
Tarján Tamás

Szemmagasságban V.

E jegyzetsorozat jelentkezésekor elmondtam: íróasztalomtól karnyújtásnyira, éppen 
szem előtt van azoknak a könyveknek a polca, amelyek arra várnak -  és én is arra - ,  
hogy végre kézbe vehessem őket. Utaltam rá: természetesen mindig nagyon vegyes 
összetételű ez a “csapat”. Antikváriumi szerzeménytől lexikonon át regényig van itt 
minden. Ez magyarázza, hogy e mostani olvasónapló -  az eddigiekkel ellentétben - 
igencsak vegyes színezetű. S mert éppen április 1-én, a tréfa világünnepén kezdtem a 
cédulázgató olvasást, és április 11-én, a költészet napján fejeztem be, az ezúttal elég 
rövid reflexiók a líra méltóságától indulnak, de az írás szerkezete a vége felé “léhább” 
köteteknek is teret ad.

(A konok szív versei) 
Anyai nagyapám inkább bé
kült derűvel, mintsem zakla
tott mélabúval szokta volt 
mondogatni nyolcvanadik 
életéve után: Nem könnyű
így a második félidő vége 
felé... Nyolcvannyolc eszten
dőt élt. Néha azt gondolom: a 
nagy meccset idő (a kilencve
nedik “perc”) előtt lefújta a 
kérlelhetetlen Bíró; talán köd 
miatt...

A profán hétköznapi ha
sonlattal mint költői fordulat
tal találkozunk RÁKOS 
SÁNDOR legutóbbi verses
kötetében. Természetesen itt 
már a cím is megemelt, hi
szen a Szépirodalminál meg
jelent CSÖRTE című gyűjte
mény egyik verse, a Végjáték 
a XX. század abszurd író

it, drámaszerzőit juttatja 
eszünkbe, s velük együtt a lé
tezés, illetve a halál abszurdi
tását. “Vesztésre állok, a lelá
tó / füttyel bünteti vereségem. 
/ Már a második félidő / legu
tolsó perceit élem...” -  kezdi 
a három strófás költemény, 
amely a befejezésen “még 
egy percnyi enyhületet, bé
két” áhít.

A sporthasonlat elvontabb 
jelentésben, bajvívás értelem
mel van jelen a Csörte (kötet) 
címben. Csörte a közelgő el
múlás, a fenyegető halál el
len. “Kényszerít bajnokká 
gyötörve / páston maradni a 
csörte/ vívóállásban dobogó
ra / kardot rántani vezényszó
ra...” -  pattognak, villognak a 
költő meg-megtört, mégis rí
mekkel suhogó sorai. Termé

szetes, hogy az uralkodó 
megszólalásmódok egyike az 
ima, akár a hitetlen imája, hi
szen az úgynevezett “őszi
kék” korszaka mindenkor 
vagy a visszatekintésé (elégi
ára vagy megbékélésre, nosz
talgiára vagy keserűségre 
hangszerelve), illetve a más
fajta költőalkat esetében a jö
vő kutatásáé, a holnapra-gon
dolásé, diófa-ültetésé. Ez 
utóbbi világképben mindig 
megjelenik az Ítéletosztó, 
megjelenik az -  akár vitázni is 
hajlandó -  Isten. Rákos Sán
dor könyörgései: párbeszédek 
a Hatalmassal, és -  mint a 
Négy apokrif utolsó tételében 
- legalább a míves költői for
ma által ellene szegül a le
győzhetetlennek. Itt a bibliai, 
ószövetségi versekre emlé
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keztető és-es sorkezdetekkel 
ír le végpillanatot, de az és- 
ben a folytonosság, a megma
radás szólal. Így uralja a vi
lágot a rengeteg rideg nomen 
és gyalázatos verbum he
lyett a szívós, a létet őrző kö
tőszó.

Ugyancsak érthető, szép 
gesztus a holtak megidézése, 
erőt adó szólítása. Füst Mi
lánra, Szabó Lőrincre, Rónay 
Györgyre gondol vissza a po
éta. Velük, az eltávozottakkal 
a mélyebb és véglegesebb tu
dás nyeri el jogait.

A gazdag összkép újabb 
színeként a játékosságot em
líthetjük: a szilveszteri versek 
bizarr sor- és rím-elmetszése- 
it, Babits Mihály Fekete or
szágának “átfestését” a Fehér 
ország-ciklusban, meg a Kan- 
csalrímek fejezetében. Ebben 
már zabolázatlanabbul vágtat 
a kötet, Az elragadtatásról 
záró ciklusa felé, feledtetve 
egy-két korábbi fáradtabb, 
halványabb művet.

Fekete-fehér a kötet borí
tója, az elmúlás a versek fő 
tárgya - de a színdúsan villó
dzó és vitézül csatázó költe
mények uralják Rákos Sán
dor időskori líráját. Időskori? 
Kanyarodjunk vissza ahhoz a 
végjáték-, ahhoz a “második 
félidó”-képzethez. E poézis
ben még sokféle fordulatra 
számíthatunk -  hiszen a költő 
csak hetven éves volt tavaly.

(Transzcendens posta) 
Egyre jelentősebb és hatéko
nyabb könyves műhellyé vá
lik a Jelenkor Irodalmi és 
Művészeti Kiadó. A tollszem
emblémás Jelenkor Könyvek 
-  én így oldom föl a címlap 
JK-ját - nemrég többek között 
KÁROLYI AMY kötetét adta 
közre, MINDENÉRT MIN
DENT címmel. A költőnő bi
zonyára nem örvend annak, 
ha líráját unos-untalan örök
kévalóságba távozott társa, 
Weöres Sándor poéziséhez 
hasonlítják. Tagadhatatlan 
azonban, hogy a feleség a 
testvériesülés gesztusával vi
szonyul a férj költészetéhez, 
és ebben a könyvben is szám
talanszor megidézi -  keleties 
bölcsességgel is, emlékezőhu
morra is -  a felejthetetlen feno
mént. Nem lehet nevetés nél
kül végigszántani az Utazás 
kél lapján: “Ha S.-nek utazhat
nékja volt, kivert a verejték. 
Kezeslábasban és kerti cipőben 
is nekivágott volna a világ
nak...” Igen, ez a Vándordal 
Weöres Sándora, bár az ottani 
szürreális képek igazán kon
szolidált látomások egy kezes
lábasban repülőgépező. kerti 
cipőben Amerikát járó zseni
hez képest. “Az égen aranyos 
székláb csavarodik, / dombok 
során ülök kelettől nyugatig, / 
csizmám fölrakom a hegykúp 
asztalára, /  felém hajlítom a le
vegő lombjait, / harangkongást 
szedek az  ágról vacsorára.”

Annyiban is rokon Káro
lyi Amy szüreti költészete

W.S. kései lírájával, hogy ő is 
fragmentumokat szedeget: 
nem az egész fürtöt metszi le 
a Mindenség szőlőtőkéjéről, 
csak egy-egy világegész-sze
met. Sok-sok számozott, csil
laggal elválsztott, medáliasze
rű kis “al-vers” alkotja s még 
így is kicsinyke, hiátusos vers
struktúrákat, vagy eleve kurta, 
aforisztikus a megszólalás.

Kulcsszavak? Misztikum 
és matéria. A nyolc cikluscím 
közül három (Címzett isme
retlen; Címzett ismert; Cím
zett még mindig ismeretlen) 
felesel a többi öt puritán 
tárgyszerűségével, “tapintha- 
tóságával”. A költőnő sajátsá
gos levelezésben áll egyrészt 
a számára nyilván -  és föl
emelő módon -  ma is élő 
Weöressel, de társalkodik az 
életen túlival is. Versbeszéde 
egyértelműen a prózaiság, az 
egyszerűség felé tolódott, 
nemegyszer csak a sorokba 
tördelés (valamint a mindig 
éles elmére valló okosság) su
gall vers-benyomást. Sajnál
nunk kell, hogy a komponált, 
cizellált költemény manapság 
nem vonzza Károlyi Amyt. In
kább rögtönöz, tömören sum
máz, ötletet jegyez le. Még így 
is szakrális könyv ez. Füstölög 
a tömjén (a matéria), és a szelí
den gomolygó mindenért min
den-fehérség mögött misztiku
san sejlik föl az egyszerre is
merős és ismeretlen “Címzett”.
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(Bozótmélyben) Moziné
zőként vagy a televízió jóvol
tából nagyon sokan látták A 
VIHAR KAPUJÁBAN című 
japán filmet, Kuroszava Aki
ra alkotását. Ezt a címet viseli 
most az Európa Kiadó újdon
sága is, amely - születésének 
centenáriumán - AKUTAGA
VA RJUNOSZUKE novellái
ból ad válogatást. A fordító és 
utószóíró Gergely Ágnes azt 
is tudatja velünk, azt az érde
kes filológiai apróságot, ami
vel eddig aligha voltunk tisz
tában: a Kuroszava-film for
gatókönyve valójában A bo
zótmélyben című elbeszélés 
alapján készült, s csak a ke
retjáték kötődik “az esőverte 
kiotói kaputoronyhoz, a Ra
sómonhoz”, a vihar kapujá
hoz -  “amelynek tövében 
minden etikai törvény bi
zonytalan.”

Akutagava -  édesanyjától 
örökölt idegbaja, családi 
gondjai, és részint morális és 
esztétikai nézeteinek radiká
lissága miatt -  harmincöt 
éves korában öngyilkos lett. 
Az előttünk fekvő gyűjte
mény is csupán néhány írást 
tartalmaz -  hajlamosak len
nénk tehát a rövid életű férfit 
kevés szavú írónak gondolni. 
De nem: jól gazdálkodott ide
jével. Fiatalon, s mint monda
ni szokás, teljes fegyverzet
ben toppant be a századelő ja
pán irodalmába, s úgy csatá
rozott minden ellen, ami régi, 
idejétmúlt, csúf, hogy eköz
ben nem tudott, nem mert,

nem akart a születő új elköte
lezett hívévé szegődni. Talán 
az újban is a későbbi avittat 
látta már, s ezért abban sem 
bízott sokkal jobban?

Maradt az elvont szépség, 
mint mentsvár. Az az idea, 
amely végül talán minden 
másnál döntőbben motiválta 
a korai suicidiumot...

A novellák különös, len
geteg hangulatot árasztanak, 
pedig szinte tapinthatóan 
anyagszerűek, leírásaikban 
szinte színszerűek (vagyis 
megint: misztikus és matéria 
együtt. Íme, egy közvetett érv 
Károlyi Amy - és még inkább 
Weöres Sándor - “keleti böl
csességének” alátámasztásá
ra). Elég a mondatok első 
szárnycsapása, hogy máris a 
verdeső lélek majdhogynem 
mozdulalan háborgását kö
vessük tekintetünkkel. Jelleg
zetes, metaforikus helyzet a 
lekötözöttség -  amelyben pél
dául A borféreg című elbeszé
lés rengeteget vedelő, de so
hasem részeg Liujának kelle
ne megszabadulnia bajától. 
Szörnyű verejtékezés, öklen
dezés közepette meg is szaba
dul: egy szalamandra formá
jú, élénkcinóber színű valami 
távozik belőle. Három hü
velyknyi hosszú, szeme is 
van, szája is van, és ahogy ki
kerül a gyomorból, máris ví
gan tölti a maga gyomrába 
egy boroskorsó tartalmát. 
Liu, a pirospozsgás, kicsatta
nó, sohasem részeg Liu meg
gyógyul. Meggyógyul: le

fogy, bőre sárgába vált, va
gyona elúszik, életét egyik 
napról a másikra tengeti.

Létezik-e a borféreg vagy 
sem? Miért romlik meg a 
gyógyult Liu állapota? Erre 
az író nem válaszol. Azaz de
hogynem, háromféleképp is. 
Talán a harmadik felelet jár 
legközelebb az igazsághoz -  
de ez meg fölszámolja a no
vellát, a megszólalás komoly
ságát. A novella öngyilkossá
got követ el ezekben a záró 
szavakban; és ez a legtöbb, 
amit tehet. Idézzük Akutaga
vát, minden további kom
mentár nélkül: “A borféreg 
sem sorscsapás, sem áldás 
nem volt Liu életében. Liu 
erősen italos ember volt. Mi
kor a bort elvették tőle, sem
mi más nem maradt. Vagyis 
Liu önmaga volt a borféreg, 
és a borféreg volt Liu. Ezért 
mikor megszabadult a féreg
től, voltaképpen önmagát ölte 
meg. Rövidre fogva a dolgot, 
azon a napon, mikor abba
hagyta a borivást, Liu nem 
volt többé Liu. Ha pedig Liu 
meghalt, természetes, hogy az 
egykori Liuval egészsége és 
vagyona is távozott.

...Csak azért írtam a törté
net végére ezeket az erkölcsi 
tanulságokat, hogy bemutas
sam: én is tudok úgy morali
zálni, mint a kínai regényírók.”

(Egy jeles fércmű) AN
GYALOKRÓL, DÉMO
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NOKRÓL, SZELLEMEK
RŐL, VALAMINT A MA
GYAR-, CSEH- MORVAOR
SZÁGI ÉS SZILÉZIAI 
VÁMPÍROKRÓL ÉS KÍ
SÉRTETEKRŐL -  ezt a ret
tenetesen hosszú címet egy 
vékonyka, kisalakú köny
vecske viseli, mely rövidsége 
ellenére is-jelképes értelem
ben -  két részre oszlik. Az 
egyik, a láthatóbb és nyilván
valóbb rész a természetfölötti 
jelenségek tárgyszerű, mégis 
vérfagyasztó taglalása. Za
rándokútra kelt halott, járvá
nyos vaklárma által előidézett 
vámpírkór, három esztendeje 
eltemetett és Szent Szaniszló 
által föltámasztott ember, a 
Magia Posthuma című mun
ka, álhalál egyaránt említődik 
a szemelvénygyűjteményben. 
Ezek a rettenetes mirákulu
mok nagyonis egybevágnak a 
harmadik típusú, a nulladik 
típusú, és egyéb, sorszámoz
hatatlan típusú “földöntúli” 
találkozások iránt erősen (és 
nem is ok nélkül) érdeklődő 
mai közönség kíváncsisá
gával. A Vízöntő Könyvek, il
letve a Holnap Kiadó szak
emberei tehát jól tudták, hogy 
felerészt sikerkönyvet, jel
legzetesen mai könyvipari 
terméket publikálnak. Jelen 
viszonyaink közt nem ol
csón, ám nem is drágán, 139 
forintért. Fölmérések, vizs
gálódások bizonyítják: napja
ink könyvvásárlója számára 
az az elfogadható összeg, 
amely nagyjából egy forintra

taksál egy könyvoldalt.
Persze akik ismerik a Hol

nap műhelyét, tudják, hogy 
onnan sikervadász fércmű 
nem kerül ki. Az angyalos
démonos-szellemes köny
vecske -  Ferenczi László vá
logatásában, Lőrínszky Ildikó 
fordításában -  DOM AU
GUSZTIN CALMET tiszte
lendő atyát, Benedek-rendi 
szerzetest, a lotharingiai Sens 
egykori apátját ismerteti meg 
a hazai olvasóval. A jeles tu
dós a XVII. század utolsó 
harmadától a XVIII. század 
közepéig élt. Termékeny, for
dulatokban nem szűkölködő, 
és enyhe grafomániára valló 
pályája, illetve munkássága 
során -  mint a felvilágosodás 
jellegzetes “máskéntgondol
kodója” -  a vámpírkérdéssel 
is farkasszemet (pontosabban 
fordult farkas-szemet) nézett. 
Magyarországon, vagy a kö
zép-európai térségben soha
sem járt, földrajzi és etnikai 
műveltsége csak arra volt ele
gendő, hogy valamiféle ázsiai 
szörnyeket képzeljen ide né
pességként. De bármilyen os
tobaságokat hordott is össze, 
tárgyát komolyan vette, a 
képtelenségek és a rejtélyek 
között általában különbséget 
tudott tenni. A halottfeltá
masztást az emberi régióban 
nem, csakis isteni csodaként 
fogta föl, és historizáló oda
vetéseiben -  például a halott 
mellé temetett, a végső nyu
galmat biztosító szentostyáról 
szólva -  rengeteg érdekes

tudnivalót, tanulságos régi hi
edelmet közöl (s hivatásának 
szószólójaként azt is: a szen
telt ostya ilyetén elhantolását 
az egyház tiltja).

A könyv persze végülis 
nem válik szét az emlegetett 
két részre (bár érdekes, hogy 
“misztikum” és “matéria” 
harmadszor is föltolult ebben 
az írásban). Mindenesetre tü
relmet kérek a tudo
mányosság iránt mindazok
tól, akik csak az “esetekre”, a 
démoni hangokra, az elő
ufokra kíváncsiak - és türel
met azoktól is, akik búvár
kodni szeretnének, és a kísér
teteket a pokolra küldenék.

Szegények, azok már 
úgyis a pokolra jutottak.

(Tisztelet a fegyverek
nek!) E három szóval nem kí
vánok többet mondani, csu
pán megismétlem CLAIR 
VILMOS furcsa művének, a 
PÁRBAJ-CODEX című 
szakmunkának a mottóját. A 
Móra Kiadó valószínűleg úgy 
ítélte meg, hogy Magyaror
szágon hamarosan ismét ak
tuális lehet egy duellumetikai 
eligazítás, egészen pontosan: 
“A kard- vítőr és pisztolypár
baj különböző nemeinek”, 
valamint a világtörténelem 
leghíresebb párbajainak a le
írása. Ha abból indulunk ki, 
amit az előszó is tartalmaz: 
hogy “fajnk ősi harcias jelle
ge következtében” ezer év
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során többet párbajoztunk, 
mint a köztudottan heves vérű 
olaszok és franciák együttvé
ve -  s ha ugancsak elfogdjuk, 
hogy “igazságszolgáltatásunk 
hiányos berendezése” a kard 
ki kard!, az első vérig vesze
delmes vitézkedésére késztet
het, akkor a kiadó helyesen és 
előrelátóan döntött.

Kitalálható, újbóli megje
lentetés, hasonmás-kiadás ez. 
Kultúrtörténeti becse is amel
lett szólt: érdemes újra az ol
vasó kezébe adni egy elfele
dett bestsellert. Clair Vilmos 
műve az 1897-es első edíció
tól 1944-ig huszonkilenc(!) 
kiadást ért meg. A mostani 
fakszimile a hetedik. 1914-es, 
bővített példány nyomán ké
szült. Minden tekintetben leg
értékesebb és legérdekesebb 
fejezete a párbajozás törté
netét taglalja, az úgynevezett 
ítéleti párbajoktól Puskin 
Sándor nevezetes halálos via
dalán, Heine Henrik 1841- 
ben szerzett csípősebesülésén 
át “a XX. század véres bekö
szöntőjéig”, amelyben két új
ságszerkesztő vagdalta össze 
alaposan egymást. A szerző 
mindig kitér arra. hogyan ítél
te meg egy-egy históriai peri
ódus a párbajokat, a kihívást, 
a kihívás elfogadását vagy 
visszautasítását, a fegyverne
meket, és a különböző társa
dalmi állású férfiaknak a du
ellumhoz való jogát.

Ki volt Clair Vilmos, aki 
műve révén “a párbajok kor
látozásához” óhajtott hozzá

járulni, ám érezhető kéjes iz
galommal sorolja a híres ese
teket? Nos, egy milánói szü
letésű, francia származású. 
Pestre vetődött gárdatiszt - 
utóbb a magyar testnevelés 
történetében is úttörő szere
pet játszó korai sportsman, 
Clair Ignác fia. Újságíróként 
és párbajszakértőként kereste 
kenyerét, de tevékenykedett a 
közművelődés és az egész
ségügy terén is. Kár, hogy a 
mostani kiadás fülszövege ró
la semmit nem mond, inkább 
az olyan kuriózumokat emeli 
ki, mint a nők párbajai, vagy 
a házasfelek szabályszerű 
bajvívásai. Pedig a fordulatos 
kiséletrajz keretén belül egy 
megnyugtató adalékkal is 
szolgálhattak volna. Clair 
Vilmos, a párbajszakértő 
nemcsak számos párbajt élt 
túl, de saját kódexének tartós 
sikerében, valamint a Magyar 
párbajok Attila hun király 
idejétől az 1923. év végéig cí
mű összefoglalásának szép 
visszhangjában is volt ideje 
örömét lelni. Mivelhogy 
százhat nap híján összesen ki
lencvenhárom esztendőt élt.

(Malíc-zia) “Nem tudnál 
ajánlani valami eredeti halál
nemet hősömnek, ki a legú
jabb tragédiámban szerepel?” 
-  kérdezi az író. “Ki a hő
söd?” -  kérdez vissza a barát
ja.    Kiderül:  “egy   minta
anyós”. “Akkor engedd neki -
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így a felelet -  a darabodat el
olvasni, hadd nevesse magát 
halálig rajta”.

“Ha az élet hasonlít az 
utazáshoz, akkor az anyósok 
a vasúti szerencsétlenségek.”

“Milyen jó dolga van a tö
röknek, aki annyiszor nősül
het, ahányszor akar, és nincs 
neki egyetlenegy igazi anyó
sa sem!”

Gondolom, ennyiből már 
ki is derülhetett, hogy anyós
vicc-gyűjtemény van a ke
zemben. Az ANYÓSOK 
KÖNYVE, amely Pécsett 
nyomatott Taizs József 
könyvnyomdájában, 1900- 
ban, s alcíme szerint “Hu
morisztikus, szátirikus anyós
tárgyú apróságok mulatsá
gos és tanulságos gyűjtemé
nye, temérdek képpel, száz
annyi élccel”. Aki írta, nyír
ta és a t.közönség mulattatá
sára kiadta: Sirisaka Andor 
úr számomra eddig csak 
annyiban volt ismeretes, hogy 
Gulyás Pál Magyar írói ál
névlexikona szerint S-a A-r 
rövidítéssel, vezeték- és ke
resztneve első és utolsó betű
inek összevonásával szerette 
aláírni cikkeit. Ha Baranya 
megyei lennék, nyilván töb
bet tudnék bajuszos, elegáns 
személyéről (délceg fény
képével és lendületes szig
nójával mindjárt az első ol
dalon találkozhatunk), s nyil
ván tudták a reprint kiadást 
gondozó Baranya Megyei 
Könyvtár illetékesei is, miért 
éppen  ezt  a   “népkönyvecs



két” bányászták elő újrameg
jelentetés céljára. Talán még 
azt is tudják, hogy Sirisaka 
1900-ban nyögte-e már a há
zasság igáját, tehát vő volt- 
e már maga is, avagy egész 
életét napa nélküli könnyű
ségben pergette. Mivel a 
rendelkezésemre álló lexi
konok, kézikönyvek hallgat
nak róla, e kis adatnak sem 
tudtam utána nyomozni. De 
azt hiszem kompillátorunk
nak nem ártott volna egy há
zsártos anyós. Akkor érződ
ne, hogy valami tétje is volt a 
munkának. Akkor nem a 
szolid derű és a dilettantiz
mussal határos igyekezet 
szőné be a kötetét. Akkor a 
csattanók mögött szitkok 
csattannának, és minden 
emberi kapcsolat -  nemcsak 
az irónia tárgyául régesrég 
és nem is mindig indokoltan 
kiszemelt -  anyós-vej vi
szony abszurditása is ott 
vibrálna.

Ám ha nem, hát nem. A 
hasonmás kiadás régies vicc
rajzai, száz éve is már leg
alább száz éve nyikorgatott, 
néha szeretetteli, néha gaz 
poénjai, az egész könyv sze
cessziós formáltsága nyilván 
vonzani fogja a tárgykörben 
így vagy úgy érdekelt vásár
lókat, no meg a könyvritkasá
gok, -  érdekességek gyűjtőit. 
S némi malícziával olvashat
ják -  a kultúrtörténeti becsű, 
már 1900-ban is bőséges hir
detésoldalak mellett -  az arra 
vonatkozó czélzásokat, hogy

míly nehéz egy piczit szeret
ni...

(Írva, fújva, festve) Már
mint a falra. A falra -  házfal
ra, vécéfalra, nem-fal falakra 
-  írt, fújt, festett föliratok 
gyűjteménye (számos graffi
ti-kötet egyik legújabbika) a 
FALRA ÍRNI MUSZÁJ. Ni
gel Rees 1979 és 1986 között 
öt kötet publikálásával gon
doskodott arról Londonban, 
hogy a falfirkák ne maradja
nak falra hányt borsó. Ebből a 
tárházból -  vagyis a tárház fa
láról -  leste el és le Salamon 
Gábor, Zalotay Melinda, és a 
Pátria Könyvek újdonságát 
tervező Erdély Dániel ezt a 
pár tucatnyi üzenetet.

Közöttük a legtanulságo
sabbak azok, amelyek olvas
tán csak egy-két másodperc 
teltével esik le a tantusz, a fir
káló ugyanis éppen abban 
vétkes, amiben valaki mást, 
másokat elmarasztal. Rasszis
ták, menjetek haza! -  ezt csak 
egy rasszista írhatta. Az 
Akasszuk föl a szélsőségese
ket! más szélsőség szélsősé
geseinek taszító szélsősége.

A falfirkát nem érdekli 
más, csupán politika és szere
lem. Gazdag tapasztalatokról 
tanúskodik az az epigramma- 
tikus remek, hogy “Ha a sza
vazástól bármi megváltozna, 
betiltanák”. Nincs olyan, aki 
nálam jobban csinálja!“ — 
kérkedik szerelmi tudo

mányával egy szexvitéz. Hol 
találkozhatnék Ninccsel? -  
karistolja alája egy bizonyára 
nőnemű érdeklődő, aki a 
Nincs-et is tulajdonnévnek 
nézi.

Különben az égvilágon 
mindenről lehet firkálni, de 
valahogy a falak nyilvánossá
gától minden egy kicsit politi
kus, más falak magánjellegé
től minden egy kicsit szere
lemközeli lesz. Nemcsak az a 
lényeges, mennyire látható, 
és egyszerre hány ember szá
mára látható az éppen szem
lélt fal, hanem az is, hogy a 
fali író, fali költő maga 
mennyire látható, amikor a 
városrendészet és a köztiszta
sági hivatal által kevéssé tá
mogatott művét létrehozza. A 
graffitiért szerzője nem kap 
egy fillért sem, mégis ez a 
műfaj zsebeli be a legna
gyobb honoráriumot. Ezer 
vereseskötet és száz regény
trilógia sem kerül annyiba, 
amennyit főleg a nagyváro
sok fizetnek aluljárók mosá
sáért, szobortalapzatok csi
szolásáért, mellékhelyiségek 
újrameszméléséért. Már ha fi
zetnek.

A falfirkát nem támogat
ják ma sem, ímmel-ámmal 
tiltják, s leginkább tűrik. A 
firkáló, mázoló láttán általá
ban fölmérgesedünk, de ha a 
megszokott helyeken pompá
zó “falkönyveinket” a tataro
zás, renoválás, városszépítés 
“bezúzza”, eltávolítja, a po
énpattogtató vakolatdarabok
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eltűnte miatt mérgelődünk. 
Legjobb lenne különféle szí
nű, cseréhető rajzlapokkal 
burkolni az épületek alsó

szintjét. A házak kapuki
lincsein pedig kréták, ceru
zák, spray-k, ácsszögek lóg
hatnának   a   jövő    század

társadalmában.
De minek irkálok ennyit, 

mikor vár a munka?
Megyek firkálni.

Hegedűs Morgan: Őzláb, 1988 (pasztell)
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